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/ INTUUDUCi'lUN.

Tliesc vocal lulai'ics were collected dnriiiij my recent tour in Sierra Leone.

A]i,'irt from Timne, to which some attention was devoted, I have no knowledj^e of

tlie languages recorded, and some of the specimens, notably Susu, in the portion

relating to the personal pronouns, appear to l)e very erroneous.

Loko and I'luLmi weie vccurdcd from iiKirc tlian one informant, and where

tlu'v (lifter tlie xei'sion of tlie more reliable one, who .spoke excellent English, is

taken, and Gola, \'ai, and Krim were recorded with the aid of a Mendi-.speaking

interpreter, as were also two Mcndi Nocabularies, of which one only is given in

extenso. Kono, Susu and Klsi were record(>d fnnn inf<irmants with a very

moderate knowledge of English : Yalunka an<l Koranko were recorded with the

help of Timne, as were also Limba 1, III and IV. Safrgko Lindia is recorded

from an educated native wlm cmild also speak Timne.

My Vai infcjrmant api>can'(l to liavc forgotten his own language to some

extent, and .systematically onntted the ]ihnal termination me.

]>oth Susu and Vai informants prefixed i to many of the nouns ; but I was

imable to ascertain the cliange in meaning, if any, which this caused. The same

applies to the Limba. suffix lia and oilier jiarticles.

As my Kisi vci-ord differs considerably from that of Koelle, I ajipend his in

square brack(>ts in some cases. A curious instance is the word for eye, which he

gaves as hol^;n,and I recorded as Imtin ; iiis MS. is clear, so that an error in

readuig is excluded.

Koelle's Vai words are also appended in some cases ; but his (hctionary omits

many words nu'iitioned in his grammar : c.;/., du and ku, both meaning house.

Some Vai words a])pear to begin witli 1. Koelle's dictum notwitiistanding : but,

as stated above, the informant was forgetful and the xoeabulary is \inrevised.

Words in* round brack^^ts are apparently redundant.

In order to facilitate reference the vocabularies are printed in the same format

and pagination as those fi-oni S. Nigeria.



PHONETIC SYSTEM.

Consonants. \
b. 111.

V), resembles gb ; with glottal stop ; often ii.

near p.

X, as ch in loch.

d.

f.

f, bilabial.

g, as g in get. s.

J, fricative, as g in N. German Tng. s, fricative, as in slioio.

g, k, palatalised sounds resembling j, or t, postdental, unexploded ; resembles

I'l, velar nasal, as in sing.

ir, long held out n.

P-

r, flap r as in run.

T", rolled r.

eh, but apparently produced with

the back of the tongue raised and

tense. They are commonly written

j in English.

h (rare).

k.

k, as kw.

1.

1, pronounced with tongue against teeth,

almost as d.

English th in sound.

t (ts), retroflex t, often heard as tr,

or c.

/, as th in thin.

V.

v, Ijilabial v.

w, w with lips drawn back.

w.

Vowel's.

a, fathei-.

a, as in man.

9 !(, the (before consonant).

A, liut.

e, closed e, as in Fr. ett

e, very close e.

e, let.

ai.

au.

i, eat.

i, bit.

i, very short i.

0, French cau ; closed o.

g, all, pot.

u, fool.

u, full.

Diphthongs.

oi, oi.

ui.

^1. 81.

Sounds as in S. English, except \vhere otherwise noted.



Tones.

liigli ;
' low : "falsetto (long).

A few words aio spoken in falsetto and the .sj'llable is then very long.

The letters are proiioiiiiccil approximately as in S. English, unless othei-wise

stated.

In tlie Gola word dua (child), tlie d might be produced with a ten.se back

tongue and .some palatalisation ; but I could not satisfy myself that this was its

nature ; it may have been g with some vai'iation ; I found no retroflex d (or t),

otherwise the sound niiglit !iave been put down as d. Probably it should be

written hi a.

In some of Koelle's K]nvese words a is used where Westermann {Mitteihiiujni

desOnentalischen Seminars, XIII, iii, 58) had q: as "Westermann, however, explains

that the § sound in question can readily be mistaken for a, we may probably

conclude that this sound is not unlike that of S. Eualish a in man.



SPECIMENS OF LANGUAGES.

TiMNE. BUL9M. Krim. Klsi.
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SPECIMENS OF lAXGUAGES. U

kai f§ra

iiiusu

luusu f^ia

den, l§en

fa

hk

jcjn
^

manja
diaiuo

kuiiilu-fiasimwc

boli

doiidg

ftjra

salia

uaiii

fele

iiyaha

Mil

llllUl

ke

uje

iidovve

iiiaht

iidianio

I'lgeino

halimo

ta, ycla

fele

sawa
iiaiii

Vai.



1:2 SPECIMENS OF LANGUAGES.

TnrxE. r>UL8iM. Keim. Kisi.

35

36

37
38

39

40
41

42

43

44
45

46

47

48

49

50

51

52

53
54
55

56

5.7

58
59

60

Five

Six

Seven

M(jht

Nine

Ten
Eleven

Twelve

Twenty

A hnnrhrd .

Two „

Four „

Sun

Moon

Full moon

New moon

Bcnj

Night
Morning

Rain

Water
BlooJ

Fat...

Salt...

Stone

Rill

Fiver

Rocui

House
Two houses . .

.

Many „

All the houses

tamat
rukiu

d§ran

resas

renanle

tofat



SPECIMENS OF LANGUAGES. 13

LiHBA.

Sella. Safroko. Biriwa.

tasghi

• sofuntei

sQutaii

sQiitatati

SQutanaii

kdlii ...

• kolii fuiitei

kc}hi Qtaii

kgnto kaii

k^iuQ huntei

kQuiQ kai

k§m§ kanau

kail . .

.

senke
senk§ untiiii

seiike ooama

loxq...

fQllknl^

saiika'

koyuii

maudi
wasi . .

.

niatului'i

met . .

.

laga . .

.

kiiseri

inaiiko

pona ...

banka
banka iuibaii

bankai i

bankai nfgma

abune

ka.sobi

sghaiite ...

snnkale . .

.

.SQiikatat ..

SQukana ...

kn
knhi iii haute

ki)hi III I'lkak'

knhi kale

k^me wunte
kQine mbiili

k^me nibina

kanwo . .

.

s§nk§l§ . .

.

s§iik§l§ otine

s^uk^lQ tjiiaiiia

nuilnko

f\viy§

sankala

koyon

iiiandi

masini

inatuluii

met
liurak

kuseri

sqU

kasohi ...

sohaute ...

sgnkale . .

.

sqnkatat...

SQiikauan

kohi

kqhi ni haute

kqhi iikale

kqlii kale

k^nie wunte
kqme mbiili

k^nie nibina

kanwo kan

SQuk^lQ . .

.

s^nkqle otiiie

squk^>l§ giiama

Igkg

fwiyg

sankala

koyg-

mandi
mare
matiilun

niQci

huiaga
ku.seri

s§li

Tonko.

kasglii

SQnhantg. .

.

HQiikale . .

.

SQnkatat . .

.

scjnkanaii

kqhi

kqhi ni liante

kqhi nkale

kqhi kale

kqme wunte
kqni(! mbiili

kgme mbiua

kano

senktjlq ^. ..

squkqle otine

sgi'ikglg qiiama

malqkq
hqnkqbtj

sankala

Warawara.

. kasqlii 35

. sqhante 36

. sqnkaie 37

. sqnkatati 38

. sqnkanan 39

. kqlii 40

. ihante 41

. Qkaig 42

. kquto kaie 43

.j ktjiu§
I

44
. kqiuQ kaie 45

. k^iuQ kanau 46

. kan 47

. s§nkQ 48

.1 kubuuka

. sqiikelq qi'iauia

... niqiupe 49

... uiahqnbQ

... sanka

koyo
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SPECIMENS OF LANGUAGES. 15

Vai.
Mendi 1

CBa).

Mendi II

(Pujehuu).

solii

•.sDldinlij

lulu

weta ngghita

soiiift;ra

sonsaija
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20 SPECIMEXS OF LANGUAfiES.

TiMNE. BUL8M.

99
j

The doff hiUft

100! The (loij hifcs me ...

101 T/ic dog wliirh hit me
yesterday

ant9n on.ii'i

aut-au oiianii

aiiten ow' oiiami dise

102 / hat the dog ... isap antaii

lOo
I

The dog whirli Ihave antfiii owe ipo saj^e

' beaten

104 T .see him ... ... iiiai'iko

JTe sees you ... ... ouauiu
He sees us ... ... gnsusu
We see yoih {plural) sonanu
We see tJiem

'

sanaiia

105 Beautiful hird

106 Slave

My slave

Thy „ ...

Our slaves . .

.

107 The ehiefs .slave

His slave

108 IVe see the sletve

109 IFe ndl the .slave

110 llie slave enmes

. abamp obotikali

.j
Qtar

J Qtar kami
(jtar kamu
an tar asu

Qtar ka Qbai

Qtar koii

sanank Qtar

satila Qtar

. .. ntar oiler

111 I He came yesterday ..J oder dis

He is coming to-day

[

He will eome to-

I

morrou-

112
i
The slaves go away...

113
j

Who is your chief?

oder tonon
Qtader ninon

antar ankono

kanei oliai kanui

tnmwe wokoijl ...

tumwe koehni ...

tumwe VVQ ko^lnii c^nca

abnn tumwe
tumwe wQn§ wq akonbun

akewQ
wnnkeniQ
wonkehi . .

.

li^n eko t;uQ

ln;n eko (»na

ve kalan . .

.

wono
WQUQ mie
wqnQ mot;.

wonQ llie...

WQUQ be ...

wonon wQ
(hin)ika wouQe

iwal w-onoe

Kui.M.

tunbe acin

tnnba alcenme

tunba akimao akew"anke
§kee

afenye tunbe ..

tunba wafenie

akeo . .

.

. QkQUl . .

.

wok on...

yikemu

i

yikinaulii

w^p ok^ne
wonu ...

wonu mitj

yaun vule wonu (?)

wonu bei

wonue
ake wonu (?) ...

iweniwonu

wonu muie

won hi'm cenca ...
^ -I

WQn WQliime nande
WQn bialiun Ijan. ..

awQUQQ uakgni . .

.

liina wql§ bea liqnoe

ohun ca

... hunyepa ^le ...

... wekwaun hun

...j awQgeiia Qp^kon(?)

..." bq mwe bine . .

.

114



SPECIMENS OK LANGUAGES.

LiMBA.

Kisi.

Sella. Safroko.

luiido kela

ico tuu dolo

icijndu

iiducenom

nducena
naueuia

iiacQiida

yewo k^ndo keiido

ken

keya
keonom
keQua
kemasa
keqiulii

iiake ken

iigwehii ken

ken hii

nhuu ke
olmii hau
oliim sqde

ken knn

omasa uia

kiite onagi

kute onagi ama . .

.

kute onagi hevama n

kontao kute I'nvo

kute wotaiiki antsawawo

aiikuteni...

dekuti'iiia

dekuteniiiia

niinkut(!biute

niiiikut iienebinte (') ...

bet oyahnyi

wayi
wayi wokiaii (?)...

wayin *
...

bayintu ...

wayi wopagu
wayi nauia

mi minkute wayi

mi nnnti wayi ...

wayi ndese

nd^.se ben
ndewoiise b§

nd^wonse mempQ
e

liayi mbe binde kei

mbn bagu kenda

ten won ak^
ten won yama
ten won (jfehin yama

yan padan teiin

ten woi')adan yaoi'i

99

100

101

102
103



99 SPECIMENS OF LANGUAGES.

m
100
101

102
lo.-!

104

105

106

107

108

ion

no

111

112

113

114

115

116

117

118

TIic dor/ Mf.rs

The doji hitcs vie

Th£ dog which bit me
?/rderdai/

I heat tim dotj

The dog 'ivhich I have

beaten

I see him ...

He secf yon...

He sees 7« ...

We see yon (plural)

We see fheni

BcautifiU bird

Slave

My slave

Thy
,

Our slaves ...

The eliiefs slave

His sia re

W( see (lie .sli(7'e

Susu.

'

Kqxo.

bart; nn;xi oxin

bart^ batanxiii

bai'tj mbombo xom

inbare boiiibn

mbave ualiam bninbg

xanmnto (?)

aito (?)

awauto (?)

niQiotu (?)

iietu (?)

^VQiii faiiiyi

kunyi
makunyi
ikuiiyi

won (biri lua) kunyi
inai'ig'(^ kunyi
ibekunyi (?)

wobara kunyitn

Wr eidl ihi slave ... wnbava nig kunyi Imli

The slave eomes

He eaine yesterday ... afa kuru
He is earning to-day afa tu

He vill eome to- afani atina

momnr
The .slaves f/o airay... kunyi Ijavasitia

kunvi batafa

Wh(i is your ehief?

The two villages are

making war on

eaeli other

The sun rises

The sun sets

The man is eating ...

Till iiani is drinking

T/tr 11/ a II is asleev ...

eniangendira

ta fgrinji ggrixi

sog^ liava ti

sogt; bara so

xeme sie dunia

x^nie ase aniima

xeme axinui

wu lalxin

wu lankin

vvu kekunu aiikin

na wuk pa/e

na wu m^n pa/e

naiye

neye faukuim
anjenfa

naiygnfa

nawuye

kondenyi
yqne
naynne •

yone wane
ygne mfane
manaa yone
niQna ygne
naygne nj^nfa

nayqne nke

yone ua

anawon kunu
eua bi

t}nQ,wa sina

ygne nta

nyonui niausaia

dui fila anakt}te

tele ijkaine

tele bilala

kaia ene dgmtima dontina

kamtjne ami

kannjne kinola

Vai.

wuli^ aikii'i

wuli^ auga akin

wuli^ kunu aunkin

na wuli ebasi

ngawa wulie tjbasi (?)

naf^

auiift; ?

amnf(^

nigife (sing.)

mwami (bi) fe

kgnti ainyi alemu

najgi'i

woajon
niaajgmu
nianja ajou

yajgu

moa jQii fe

moa Jon (^.kole

Jgn^ ana

ana kunu
ena wt;

i^nawa kt;.siua

jo^n andata

yamanja muigg

sanja ft^le akeleke

tijltj akauma
ttjl(j blat;niu

mg bijfe dgna

mo befe mina

niQ tjbtjkilQ
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Mendi j ('Ba).



24 SPECIMENS OK LANGUAGES.

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

132

133

134

/ hrcak the dick

The stick is hrokcu ...

TJds stick cannot he

broken

Break this stick for
me

I have huilt a house

My -people have built

their houses yonder

What do you do

every day ?

I work on my farm

I am going away . .

.

I am hoeing

I (mi going away to

hoe

I am going to my
farm

The looman comes . .

.

She comes ...

The woman laughs . .

.

The woman xveeps . .

.

I ask the u'oman

Why do you laugh!

IVliy do you cry ? ...

My eh ild is dead . .

.

It is not dead

Are you ill /

My childven arc ill...'.

Her chilli is letter .

Yes

M
A fine knife

Give me the knife . .

.

I give you the knife

isim akant

akaut kesima
akant ake aliali^ kssim

siiaami akaut ake

iposet (aset)

afam ami amposet ^set

eyaii rolQiik^.ndo

komayq areore

iyn iiipaiit ka knv kami

iknne
-I T

i yi akuta
iko kuta

iko ka kqr kami

wunibom oder

oder

wunibom osel

wuniljom gbok

iyif wnni bom

toreke mans^le

tareke niboke

owan kami ofi

ofi e

niontii'i

anwut ami atui

owan kon nfisa ko

111 ; riko

m m
atis afino

talca mi autis

itaka mu antis

akiinbi toka

tf}ka kokeutia

tQkq kqct^nbo kentili

nk^ntienii toko ...

akoii roek kil

I

ainyamie nakoTi I'oek

taiieko ...

' yemoua palopal ...

aiia mpant ceko miei

kqni kn aknnie ...

kuta kwi'tkute

koni koakiniie hakokuta

akqnttigo tqk ...

tokn gnkqnt ...

toko c^ii bu k^ut

nkqntamke tngweye ...

aiyt;giy box

auemamie agqx talJogita

deiisqkeyqn

yemuna kaitjnahe

awome ik^gan koniioii

aknnie aiyt;mena

aluisuiiga kae...

amko I'lusmitra ka

konil<(> akoiiie cekemiko i ako ncekaueo

nqme huu
wnbun ...

nome mam
uqmq tan

aiyi nnmq

la mn mania

la mq taiia

tamie wu

ceniwu ...

mi'maka ...

apaniamiq iia anaka

tawe wqnsunk . .

.

aiyu _ ...

a a ; ee . .

.

ko^ii la kalaii

nkanii ko^nla

akamo koenla

numaniwi
wqniwi
nuiua mam
numa gan

aiyie numa

laienda mama

lai^laii gaiilia . .

.

hautekam wqwiu^

omawun
riik^ue

apuma hau§k§aa

kasesena Ijatoko

. aiyoniene (?) ..

.1 ee

ake leke

keniu iQkende

ak^niu lekqnde



SPECIMENS OF LANGUAGES.

Sella.

LiMBA.

Safroko.

iyomi yQindo

yniiido yom
yoindn ho ocLiiili yoimuite

yoiiiiai youidn

mitai'i (ikeyo

waiiaiiia datau gukeyo
liabaiida

\vrminkt;tu.sa cciiiane ?

ikowalu tosa ukeoiiii

yokwgiiu

toako \va

antink pkwionku ... ... yai'i tii'ik^jiiaiide kuyiiik

kwigiiku okuLinkandc ... ... kuyii'iku tii'ikoi

kwieiiku I'lkoi'i kaii(jtinkiMiaiid(^' ko kiiyiiiko kun.saimnko tiiikn

119

tinki ankwi nkii nkui'i

tai'iki tiii abai'ika

tii'ikiyai'i ko kuyiiiko

van tole abanka 120

kul'jnii taiiki lor. tidiaii jfaiiLai'i... biaiiiobc toli bankena iiiPiiiba 121

kai'ika

l)eiu wini timo tiiiia

koui wali kayia kianka {

yaiikei ...

yankontoli

yankoi kgnkci kaUdiia ...

yantnlni kadiiukti kianka

mbeiii wiiii eiiiio ciuii 122

yauko wali kaduiiipu bakai

ampa ?

yanko kayike 123

yando yoli

yanko kai kayola

yanko kai kadnnbo l)akayaniba

walauii hundo

wendu nianidn

w(^nidu kai'i

inyunan woudoho

1(; pniani ji.;no

le enkan j^n^

pono vi

[lono vigle

veonagne [ajo nanen]

pono knana

ponu osengu

m
m rii

nice k^nde kende
kea nioe

ik^nu m^kt; (?)

yaranion tQi'i

n(k>l('i

yanuugn hetei ...

yaranigi'i konibgii

tontoni in woygr^jmon

bi;lia, iirlc'i

bt;lta bi^rgni'

I'atiwo nda tncu ...

bonda ose 124
nd(jse

bonda ofete

bonda oberen

yan ton tqnon bonda 125

nd)o lai fete 126

uibf liai boke (or bQrene) 127

hacinwo tuku 128

luk^' tatucu



26 SPECIMEXS OF LANGUAGES.

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129
130

131

132

133

134

/ hirak the dick

The dick in brokea ...

Thvi 'itick cannot be

broken

Break this dick for

me
I h'Lxe built n house

My people have built

their houses yonder

What (to you (1(1

every day ?

/ ^i'ork on my farm

I am (joiiuj av:ay ...

I a m hoeiiKj

I am (foiiif/ airay to

lior

I am i/oiii(/ to my
farm

The ivoman comes ...

She comes ...

The woman laughs...

The HHnnan ineeps ...

I ask the vHiman

Why (In you lavejh ?

Why do you cry '! ...

My child is droit

It is not dead

Are you ill '.

My children a re ill . ..

Her child is better ...

iiiLata guri gira

giui liata gira

yi guri amgiro

yi guri giraiiilie

inbara banxiti

luamniexii hanxitexi iiakiriiua

inanitiniama liiX(i n loxo ?
T -I

iiamaxa ewalima

lubai'a siga

nmxebima
mbasigania boki lioxacb

usigaiua inaxniia

giue Ijat afa

afa

giue bata yele

giue bata wa

uiljata giue myxwari

iyele manam tira

iwauiau amtira

niatli liatafara

Suifai-a

ifuraka di

uiadi t^furaxi

madi bata yala

Yes.

No.

A fine knife

Give inc the knife ...

I give you the knife

... mhiTi

...! ade

rabata mini tiu^ma

finefima

mbata fiuefiuia

nakoue (jkai

kQue t^.kaila

kgnj^ tjkai

koujt} Qkaiuyt;

uaken^SQ

mbauiwtjnu auaua kiueso

baude b§ka §f^uia

mbewQk^tina uasenelo

lub^ta tinawa
kQf^ntina

inb^tatina kofentiua

mb^tatina squ^Io

musu ua
sungune ua (?)

luusu y^nda
musu adike

ua umsu otis^

femu cyeuda

feuiu edikiii

nadtjntua afala

amafaui
ibandemfanm

nadqu ^^audeuui

nad^ne nafisal andena

meuyi
meauauje
uam^bi ima
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Vai. Mendi I ('Ba). L<JK<

iiakoi'i okai

koi'i tjkalqmu

kgii av^kna koya

kgmiiie kai iiiji

nak^nsq

namu^nii andak^nsQ uuiik^la

ibe mbeya mana t^l^ln

uasQ kena s^dqIq

luliQta puii

lulitjkf) faiiia

mlieta fai

mb^ta sendQ

uiusie ana
ana
music aj^kq

niusie belikeua
^ -1

iia iiiusie tnsa vak^

labtjinni ajQkt;

nib^mu il)^lik§na

uale afa

ani;i fa

ikelal^nin

nyale luk^jlaloum

nyale abaji

lie

niienyiale

nkoiui^

nayi kgnii^

ngui guli yai

ngui ya^nga
nguliji yeyai

nguliji yaiyQmbg

ugip§ yedadua

nyabonda tipedua myaka

Ijo bapi afoI')i

ngiyenge nyabaiyaun

ngeya pulon

nya ^iig^m akali

ngema kali j'^iig^ma

ngenia uyabanisa

nyapoi iwa
iwa
nyapoi ilanga

nyapoi iwonga

ngenya pu molenga

beva liaye

beva bawq

nyaloi §hanga

§hani

bi il'iQiigg

nyal^nga tiibtjiigg

bilui gifisango

sawo
mbot^iiyande

mboe Vi,'mb(;

ngimboe v§boe

ngmgiiruna an

ngurunao atja

nguniindi yai

nguruna ayambe

ngop^r^j ronga

n^ningai to p§rQ ronga m^

uabape b^le ob^le

ngey^nge nahenahti.

ndiro ngobali

loan^ rigabapubg

ndirongobali loauo bub^ma

ndiroiigabali n^henahii

nyahana oba
oba

nyahana oweya
nyaliana owoa

iigenyahana ngri

bo bay^

I'lO bawg

nalona olia

aihai

behebwig

n^l(;nga t^hebwig

ngolona ogefisa

119

i\; e

a A

niboga iiwahiliie

nyawani bogana
nganibogana hebie

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

132

133

134
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135

136

lo7

138

139

140

141

142

143

144

145

146

147

/ am a Uuropcan . .

.

Yoic arc a black man
You are an {name of

tribe)

Name
Mtj name ...

Your name ...

What is your name f

There is water in the

gourd
The knife is on tlie

stone

The fire is under the

pot

The roof is over the

hut

Yoxi a re good

This man is had

The 2Mper is white . .

.

This thing is black . .

.

This thing is red. ..

This stone is heavy . .

.

This stone is not

heavy

I twite

Igive you the letter...

Cctrry the letter to the

town

Go away ... ' ...

Come here

Wlicre is yoihr house ?

My house is here

My house is there ...

mill wuiii fera

inu wuui bi

mun temue

lies

allies ami
aiiies amu
lies amua ?

amant mayi ka mp§p§

aiitis aiiyi ka asar rokqiii

auaiit najd kabol dorata

ntiiia gyi ka auset rokom

muiio mini fiiin
-I

'

olaiilja owe nlas

arelva aiuye ofera

areka are rabi

areka are rayini

ansar aiiiye alel

ausar ainye alel hi^

iluil

isqmu aureka

kei'Q anreka ropet

koue
der iifjii

iiya anseb mua

anset ami ayi no

anset ami ayi ro

What liKve lym to koiilia toko tila i

sell /

'

'

I want III liiiy Jixh

The fisli. which you

brought is bad

iyema wai §lop

elop iiwai dis §los

ale iiqjinta

liom mole uoti ...1 T T n

hom mole bulam uo

ilo^l

ilo^l mitj...

ilo^l inoe

iloel moa ?

man lualo p< 'epoe kune

.

koiidd l(t iH'Ve atoek

jamdo lo ituo alo

linmmo kalaii

no owowe

rat;ye iiojiiita

iyiiido iiqti

yiiido iiodue

peo no das

peo nqcenidas

abal

akanio raeyi^

yink raeye tuko

nkoni

liunka

ndq kil mop iiweya

kilnida ngka
kilmda iioko

liiemlii hawonola
-I ->

aieiiia pin yeiicqk

yenc^k yampinde iiawqe

yapoto nolnili...

hqm mvvi^uQti

hom mw^le kimono

lemue (?)

^lemne
ilemuq
lemue hey^jn ...

menma niaga taka

k§iige tjlopeptjko

jomde eko botal^

jfjndaniwela ken§
iendemo lalavvai
•it -t -I

yapi Imli

y^ue oti

y§n§ usa

pQpe ondis

PQpe oukeudis

abale ...

akt;mu eyape ...

nyoge apenya opqiynn

kniyqn

liunytj

dQgbqgumw^WQ

bqgum we huleya

bqguni liolqyoQii

ye^mu oiiwuue

aiyemai yon yip

nc^gQ atenya keni^ {()
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Kisi.

punqi tjconi

iioiii wail olii'i vQiikoiii

iiciiiikisi iioiiikoiii

ilQraiiirai'i (?)

ndia iioinda

iiKTiilai'i ako talaiii

iiioe ko iiio ]io woko

yiiuU' ki) j'liMie b§rigo

noil waua k^ndoii koni

wando wo oninjoule

yah um bokonam (?)

otiui yec'imani

nynho nsiai'i oicoui

powolio oduserobQ

powoho oluserule

iKoe yawoponya
iktjnqmia woke
kwaya wokie

JlUll

ol)axo kenuiii doco

kriiu ko iia

kemi ko babaiida

woye kneii gmbobo lt;pisine

^h^nanie hqndu suwo

su ko kolo ouiiite

Li MI!

Sella.

yanwn t'nfgii ayi..

.

yi wo bqlqii avail

yi yiiiiba luiyi ...

ken
keni

kci'ikukia

nibekeiida

iiiaiidi man inakii'ika kubu lago

iiibogi kii'ikii'i karagaha katiiiti..

Ijobiu'i liiikiu kasiiniliaha kajioti

babunewoD kin katankaban
katinti .

yi aynhn
fato walei wo aiiqiiq

kutal'ia woi'ikon kufufc ...

nta gin kin kiabqln

nta gin pgt^

ragata adinibrj ...

ragata adiinbeta...

kgnpali ...

diinknena kutabako
kata kutabago kaingtiga

kokci

sailiiiiilo ...

nibe bai'ikanda ...

banka nibena (bimlo

baiika iiibakiii kanka

b^mwiiiyi liaiiiapgn

kiiiiba bweya liQiii

f§ni bQbweyamba auQuo

Safroko.

yandii fiife

nido bgloi

nido iisailiiroko

keii

kei'iko

keiidako

iiibekcinda

inaiub' na bviloko

nibgki kitutQii ka huraka ha

bwibo bukiii kahQpntQ ha kapot

iudo Iqhgi

wosagatala wo sonkoi

iitaki kifufe

kinlaki kibqle

kiutaki kipgtg

noliiiraka lia adinilio

noburaka lia bin dim betq

yai'i abali

yan (hiukunQug kutabako
kata kutabalio ka ineeika

kaike

sad<indo

kauie baiika ndaba

banka ba kayaiibakiii dondo
baiika ba kayaiibakiii kaiika

nibe 1110 bohe bgii

yan tiiinii ba bola fei

fei wo bolewo atoiiko

135

136

137

138

139

140

141

142

143

144

145

146

147
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jjonio iiuuida

mo tima iimila

vai mo iiiuila

IltUfi

itu§

itQii.ji,!

•jiQ lnjtalo

iiiie b^seyama

Uiliolukii

luglip iiiwila

iiKjiiyama uiwila

Ijopeiiia

feme tiiid^mu

feme laleinu

siaii fiuiiyao

siak mafaiuya

mbe aiuye

iiaif^kdl'me

tabol^la saujau

la

iiaiii^

yakeiiql^

iiaiif^n t;lj(^uyiQ

naii(jn ^b^ini

iljQmbeakana

mb^tanainye sana

yainyi ;iyama sauu

uamu jrole loange

numu Itjlt; loabie

lueudimo loabie

hie

nyabie

bibiye

bibiye

nJQ Iqtavu

mboe (jkotima

iigomljiii ofebii

bibt;|>^iigoQ

hindi) ]i yi l')(^pQiii

haiii teingo

haiii ji bgngn

kntiji miniiigo

kotiji iiiiui

ginyqgQ
ngikglevQbug

yeakol^li teu

le iiiia

wabe
mindo bebe ijna

iiyabQ lobe

uyabt; iiiia wunya

bobiea bamaj^j

uyalqiigg ngiuyi yea

nyibiii geaiii nyamngg

nu wcwe iiw<;aiige

nil rere iiweabie

Igiidq QUO nweaiige

nda
iiolaiia

balana

balalnve

njarq tayauatiu

mboga iiiaro kotuuanwa

nggmbiiuarq fqiiaun

be bweljpiigg

ndapando indi nyoiio

kqna kweyo
hfjiidi teyn

heudi pqwg

kotii indi mij'g

kotu iiidi ayiinvi

ngeny^gi

iigokgna hebi§

liakgna taua hu

lia

babe

b§b^r§ iiami

nab^vQ na rgbe

nabfjr^ na igni^

b^nwQ bamasia

nyena biugey^ "yqng

135

136

137

138

139

140

141

142

143

144

145

146

147
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148

149

150

151

Where is the man
who killed the

elcplmnt ?

He has hilM mniiij

elephants

Blow many elephants

were hilleil yester-

day ?

Untie it ... ...I sali ri

Tic this rope

kcjna wuni owe gdif

oranka ?

wona no wgji pie

opodif tarauh toljati

molo tarai'ik adif disa ^

vl/rtZ-f the hoy untie

the goat

My hrothers and I,

we are going hut

no one else

Brothers, let us go and
tell the chief

This tree is bigger

than that

sek rabiiia ake

yg owat qsali owir

kouiji pies aljoe . .

.

pit;s awg iia poji cinca

muti
liipaut banko
ua tamoe wuti kulunde..

auwgnt ami lupant uiauidQ uiyau
sakqn^, kere wuni Igm
kasai so

koto, niankg tori gbai

ibokgni

mpant rcanii tjkoa hgmb§

aiiant aiiiyi abaua antasi ' tgko kobuni kocan kgne
anan

iiQJ§pep§^ ...

ji §p§pQ sukwe

qno eji pqp^ sokwise
,

nwiti ko

sign bai'igue . .

.

yiman witi l)ilihe

henyan Qnamie
nwey^kwQ

an^namie liinj'ekwa

yengubeye

tggw^n kocan kgnowe
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KiSI.

owa iia di kamao ?

LiMBA.

Sella. Safroko.

tohato watei okoie kanipaho ? ...j kaniQ liai iaiilia wo kgrQ kaiuijao f 148

yacli kamaiii

vvur; iidie k(! kainaiii

timhii'i

yi yo lintlii'i

po tibi kiiliudo

ygmdo okobn moyaho

udakoi(jiida kampgin Ijiboye

tinia kaiiijio lii koif) hoi ?

|>egaKi

jugankala "ii'iki ...

tat" k(|iii|)t;gi balio

beiidando yaiido iiiinkiiukcn

woh^nana satot

bQiidan ifkai'i mlii' ka t('i')e f)agu

kwignku iikii abnoi bagu nku . .

.

lule kori kampe iiibeniande

time kanipo iiibo koro fei'i :'

. pagila

.| luka I'lkali kinki

.! Ilia atitaleo be pagali lialio

149

iiibi'iiimube nyiyai'i uk<j kai k(ji(,' 150

ufeua kaitanda

inbciii nkaian mi bij kai ka t^pe
|

kokwivQi'iko yaniQna bgya ba

koiiko

151
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Vai.
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FCLA.

35
:;()

:iS

39

40
41

42

43

44
45

40

47

48

49

50

51

52

53
54
55

56

58

59

60

Five

Six

Seven

Ei(jht

Nine

Tin
Elnrn

Twelve

Twenty

A Jmiidred

Two „

Four „

Sim

Moon
Full moon .

New moon .

Dan
Night

MornuKj

Rain

Water

Blood

Fat...

Salt...

Stone

mil
Hirer

Roacl

House

Two houses . .

.

Many „ ...

All the hoicse.'<

Roof

IIQIIU

di(jguu

ditjtio

(lielai

di^tiiie

t;zia

zeve gun

/.eve tie

IJaiengu noiiu

Ijaieusiu zia

(e) gwtj [goye]

(u)wa [wala]

w;\ jatolo

Wi'i le

gwt;, iQwe
dum
iigewa (dawn) [nisia]

nyi [duni]

gw<7(nie) [ma, nimalc]

we (stream), mbaima (drinking)

;

[ngora]

sen [sa]

bu

I

(ma)liain [lian]

duo [ndialei]

tolo

we [sura]

doma
sa [esa ; eonical, talio i;gili ; rcct-

anyidar, balasa : irifh two-tdded

roof, sagunia]

sa tie

sa zinbo

esa bi

sa dimr [safunda]

Jsge

y§ii clicli

y^tati

yqnei

sapo

sapo i go

sapo i dido

t^mdQ r^

t(.;nid§ didi

tguidg '^uai

nangQ

iQwuru
l§wuvu hgbini

If'wuru oaouru

nyalal

kikid^

bindii

nuiam

yiy'am

uofai (= this is fat)

lanidam
haiivQ

^llo

kyangol

ratal

sudu

tyudi didi

tyiidi Inii

tyudi dinifo

sudu uyapandu
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GOLA. FfLA.

135
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VOCABULARIES.

The fiillnwing- vocabulaiu* and Tiotes are derived from (ir l)ased on

unpublished vocabularies of Koelle, for the loan of wliicli I am iiukdjted to the

authorities of the Cliurch Missionary Society.

'Basa and D^woi are Kru languages, the latter probaljly almost swallowed

up by Vai ; while 'Pwese ('Bese, 'Bele) belongs to the Mandingo group.

Koelle's system of transliteration is extremely complicated and many of the

diacritical marks are here omitted, as there is notliing to throw light on their

meaning.

In the case of Kisi I have altered Koelle's ds, ts, to g and k in accordance

with my own observations. Otherwise tlie words are retained in tlie fnrni, though

not the ti'anscription, which he gave them.
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KiSI. GOLA.

1
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Hljwoi.
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1
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D^woi.
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Kisi.

98
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D^wof. 'PWESE.
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Difwoi.

deni

koi'ii)

r)o(n)

(ludu

sefii

si, ba
da

na, II

ua

Q
a (ma)
mnio
a

ka

wa
awa
sinye

awe, owe

Basa.
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Notes on Kisi.

(«)
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Prepositions may precdlu or follow tlio noun and sometimes tlie pei-sonal

pronoun

—

*

i liin leno or i liin<j nomlo

I come to thee I come thee to.

I simo powo go. Kama nvvcjnu agii yalo ki^nen

I stand stone oil. Klc'phaiits live they are my in faiiii.

Tlie adjective usually follows tlii^ mmn, oftfii with a coraplementaiy fironoitn :

—

Lanono ho no so a humbu a nopum.

Man this has fowls they white they six.

Comparison is effected l)y hio (pass) . . . le (by)

gapunom hio gapunu le sulo

Friend youi' surpasses friend my in riches. ,

powo k^ndo hio yom.

Stone hard surpasses wood.

The superlative is given hj^hio hafati (pass them all) . . . le.
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Record 728 Bulam.

Bana ni Po.

Me. Spider and P^ro.

Bana' vvonwQyema jipo landawoiun' knvasa hi toai

Spider he wanted to " kill Pqi'o," that is why he sent to beasts all in the bush

hinahuu wupQ Bakial woiiwo paukahim hahunwupo yehunde

so that they come " die Pqro." Mr. Deer, it is he tiist lame to " die Pqro." When he came

BqntQ bana cal niapamawo londo humgwQ la ni bana weho

met Mr. Spider sitting with his children, there he told him it and Mr. Spider said :

lalakalan Bana woyakwi kobnbum
it is good. Mr. Spider took

V)i bana wei

at all
;

Mr. Spider then

uiinde wq1(j pe liuui

bunkfjki atok

valley on top

ni hnui bakial

mat large

taiii

went up

yebana taiiane

" devil " was stone big ; when Mr. Spider went up

toni buiik^l^ uiiinkmi bautbant bakiak

rolled down valley and it finished ground Mr. Beer.

niiiakoiiwo kosqii niapamawo
with his children

It

hiulnkiiue

and told Mr. Deer lie there inside,

hakDii uiiude

to go bring " devil

'

kgl')opak

only went moved

nimapakvi

and not move

lielasiude

; behold

pe niiiqyi

stone and it

all

toai

in the bush.

bana weakwi bakial

Mr. Spider then took Mr. Deer

yebana lebuiia

that is what Mr. Spider went on doing

tambuli bal^ni huu lialmnwupg

Time one Mr. Eabl)it came to "die Poro" :

and they finished

ni pakuii vasa

and nearly finished beasts

nipqwo ba' kobn ekiine ui bana taiii hakqci minde

and they put him mat inside and Mr. Spider went up to go bring " devil."

webok kobnai nikoci apania bana I'd

got out of the mat and went brought children [of] Mr. Spider, all,

Iq kune yt?pe iiQliiiudt; liq kuiibo I'lautaViant apanui

there inside ; when the stone came, it finished ground children

yabaua hun bahiiiihok balannlq rioutobo apaniawe

When Mr. Spider came to take out Mr. Eabbit found only his children

awn Iqndq bana kaniani bajipq.

dead. It was there Mr. Spider gave up to " kill Pqro."

balqni

Mr. Eabbit

ni paii iia

and filled them

bana bi

f] Mr. Spider all.

lianl'ii

they all
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Record 670 Safrpko Limba.

yiini]iiukiiiT

I met liiiii

raliiiiauii, yaii sai'i kamlado t'la Hui!iia ka cipe liakf-ba wo yaki*; yaiiia

Aliniaiui, 1 come to you for you to tell you for that Ijoy who abuHcd me

luiwiui bali o bali baiyau iiia ygkou yans8 yina kat^pe kebao

because everything that they do to lue except I come to you to tell you ; the Ixiy

kabon iiba; van tontoi'mi'i nii'i baboti olxi iakaii^ko kabinknlo

on tlie road ; 1 ask liim for the road that leads to Binkulo

kijbao wuiuleyakiyaina k§re an^iie aseyina kat§pe Iki yi bil^na

the boy he abuses me but I come to you to tell you Ijecause you are the lord

kokoiiku ; l)aiyi tepi b(.;iia kabaliba simnkni iyaiiiba

of the country ; what you will say that will settle the matter I think I too

bai ya kanin k^re yantimotou yantimota batetia kutali ko kaiyan

abuse him back but I don't want, I don't want to spoil my money, my money

kaliutogo huiui lioseiya.

in a foolish way, that's tlie reason I come.

Reply.

Itgii itoiba, itoiibasa yambal^na k^k^nku na seyi

You are right, because you come to me
;

I own the country ; as you come

wokakgiik^'iiku yaiubiloiia iinjugwg

that lives in the country I own him
;

if anyone

iiiwo badi batijukoi yampimkeniii ba iiia ninkufain bona awa' ka'.

does something, thing that is not good, I am able to tiiul liim all right ;
go.

yama kattjpe yama
to me to tell me everybody

Susu.

'Bana ga ntanti.

Gba.n-a the Trapper.

Di ndi uauuiia axaligbana. Yidi uiyuoxi awa alugant^ntiui bj.xo kiriu

Man was there, his name Ghana. This man poor was living by trapping. Day one

yidi uaxasiga agaut^iiji matodi awa atouali aninsese totogi

this man went to his traps to visit and when he reached he found nothing

mtjiii; xQuidi. Alo yi xonidi to aiuixoxijiio awaiiia afaxafe Xoiii uaxai

except a small bird. When this bird saw he vexed and was killing it. The bird said :

inaxa nifaxa nifeuyimibe. itan oxniiidi fo nyiaiiiaueb(jdi. Mafe

do not kill me, I thing do for you. You little liird, thing do for me, how ! My thing

nyiu^ ibQ lie xosigisai awa aiiaxai ab^' xosigisa awa gxijiiidT

doing for you is singing ; and he said to him to sing ; and the little bird

Auaxa atoimo inaiig\' xoiiji it^ra. 'BaiianyqxoiiiQsa.

sweet song.

uaxai

naxa .sigi

he saug

xouibc

He took it to chief's place for show. Ghana said to the little bird
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xasigisa

to sing,

iiui niaiie yi

you will come out,

nafuli Be.

money large.

An sigamane

he went

;

Qtaxwi.

in her charge.

and it sang
;

XQui

this bird

Anaxai yi XQiii

He this bird

awa yesigi

' and this song

maganxi niatodi.

wonderful to see.

uy(jxom§ hali isa

sweet even you

SO gt;m§kwi

inside stone

MangQ iiuii

The chief and

aiiiyixiye

his people

aldne

gave

tungo

took

auaxai

he said

Kono Ijaua

But Gbana

anga xqii

to his mother's place,

Ansigama Ij^nka

he is going to Gbenka

f^f^ axasiga 'B^nka

before he went to Gbenka,

angabq

to his mother

aragatane

it was kept

iiaxQn mouaxi.

who was poor
;

;iwa xQui alu

and bird is to be

kankirakwi.

in a box.

tjnan

if you

Anaxa gl'ianab^ itusigama

It said to Gbana : as you are going, if you hear me singing

mbarasiga. Aiga rasiue xonidi aw^nyema anaxai^bi.

I have gone. He his mother advised bird his words not to open it.

iiikolum inan§

you will know

Anganaxai
His mother said :

uiiuarcbima

1 will not open it,

kaiikira ebi

box opened,

XQiidui tuiigo

owl took.

mine ifa.

I wait you come.

xgnir^miui

the bird flew away ;

asa kaukirakwi

put it box in

awa ato aiuQsu

and when near

Oloxosaxa asig^ma ai'iga naxa

Days three his departure hi.s mother she

xoui rasiga sigisara. Mba aiiga naxa

the bird went singing. So his mother she

anaxafa xontjb^

he came with anger,

Xoiidui naxa ksigisa hii hu hu
Owl sang hu, hu, hu

;

Yafera auaxa aiiga xunji gariii

For this he his mother knocked

afe doxo ue iiuii euaf^.

her end and his property.

liori iuyoxera. 'Baiia to xoiii ksigisam^

other instead. Gbana when bird sang

kankirara a^ ksigisambe aingxcju^

the box said : sing song for me, my bird.

anaxa aiigab^

he said to bis mother

hail nasim boxi.

till she sank in the ground.

niQxoni mwiya.

this is not my bird.

Mba ny axal^di

So the woman

(b) Ba saiy^.b^ nun ba kuk^.

The Spider and the Tortoise.

Ba Sai§l§ Ioxq kiriu afala ukurc^b^ tjxasiga kuiQ fi^udi kuitjiiaxai

The Spider one day told the Tortoise to go Tortoise find ; Tortoise said :

awa woiixai. Eto eiaasiga yiredisaii §uaxa kindaiayito kiratiriii

all right, let us go. When they went way little off they hillock found, roads two

unuii douax^. Ksai^l^ naxaf^la abe axad^iigi yire kiiiii ataiifaiixa d^iigi

were there. The Spider told him to pass way one, let him pass

buvi yire alako ^xa iiaialaii atagi. Euaxai yi nyi' esa uaralaii atogi.

other wa3' so that they meet in the middle. They this did and met in the middle.

ixa atuiigo afala inmiui kur^ma kouon kure naxa ntau iiara

he took and said I found Tortoise but Tortoise said : it is I

Sait;lt'

The Spider

wonun naxa iioara.

who was with you.
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Konoii saii-lsj naxai mbefeiua sisi iim kiiitjra alg kun,'. Kur^ naxa

But the Spicier said I do not care ; nothing in Tortoise like Tortoise. Tortoioe he

aniaiy^ncli koiigii k.sai^l^ mutiii. Anaxa atungo asagan amuf^aii kifain

begged him but the Spider did not agree. He took it roasted it ; it roasted well
;

anaxggiriu anaxa aljoiiiy^ suxu. Na numaxira uiang^ uaxa iiiaxQringiti naxan

he swallowed it ; he heart held. In the evening chief he asked the one

atiiiidQ Ije t^iugoina tiiia axpiiia. Kur§ naxa sai p1<j bij axart^tin

pot big take to-morrow to his farm. Tortoise said Spider to an.swer

koiion ai^n^gbantan mutuude abinye ngma. KurQ uaxa xema
its weight bear. The Tortoise said if you don't

kgnQii amumiii aii,'ti' anouai nt-an kur§

but it was not loud by saying : I, Tortoise,

niba anaxaiti. kiseg^j anaxa siga

So he answered loud. In the morning he went

kur^naxai ksaitjl§btj axa tundi igariii

Tortoise said to Spider to pot dash

maiigi^' nibninbonia xana aininy^. Okur!j

cliief will beat me if I do it. Tortoise

but
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Lqxq keriii nyaxal^di iiaxa didib^ woi'ixai woiiia sare tu axade enaxaiyiuia.

One day the woman said : toy, let us go our bed wash
;

they this did.

etusiga kdidi naxa ksiii yema asa nyaxaledi buiida. Nyaxaledi nyaxi

When went boy he plunged in water and the woman dived. The woman cruelly

naxa axmiji gariii ai ito^ii loxure wuri. Didinaxa a ! n^ afala eb^no Qnaxa

her head struck, said : you plum tree. The boy said : Ah I I told you not to

iixotjli yi xalira snno. Nyaxal^rli iiie^'ie afalara itaii loxure wuri

call me such a name again. The woman insisted saying you plum tree,

ito^ii loxure wuri yiwariyegie naxa didi reagi. Yiweueuyaxi xambi didi

you plum tree. These words made the boy ashamed. These bad words after the boy

naxaba uyaxal^dima, asiga fqtQnji asa amafiudi loxure wurira a nyaxaledi

left the woman, he went in the wood and turned plum tree and the woman

hi ator§ kfori.

was left trouble old.

Kono.

Fasulku ni ambandene.

Spider and his Cons'iN.

Fasulku ayiuakjli awaudia q aiyilmateima §bebol abgi fasulku uu peliiia
;

Spider thinks himself wisest past other spiders all
;

afQ amb^nd^ne : mbandi, nia koyawe squ nia sou amabo ebusi^ndQ

he said to his cousin : cousin, I trouble know (not) ;
I know like it

ambandene inina koyawen sgn afq ni ituemu Ije yiatla weya. tqkiiu beda

his cousin who trouble knew said if you wish I show you. Day one passed

a fasulku ya' woIqIo ni ana fantj ye andonda' fan§ buq ana kwii denuan ye

he Spider takes forest and they cave see, they enter. Cave inside they leopard cubs see.

Fasulku toimu ani af^n^ kwii ndi ni amb^ng^ne mayanda ani af^ne

Spider wishes they make leopard weep and his cousin tries they make

kwii ndi akusq den§ fala ande ta donfen yautiua kt^ ambandenQ

leopard weep, start cubs kill, their mother away, food search. ^
But his cousin

manu mapani aniandekel o auu kan^ kaiya a kqii bal p^nyende

them harms not, he pretends that their necks he breaks
;

he wood dry piece

sa' anu kan§ mbema ni okaiya. fasulku nil yili mama t(jnik^nd§ sum
puts their neck neai' and breaks. Spider who sense not very much was

aiyinakil q anibaudeue an fala. bQ a anu kan^ kaiya. an kusqki anita aba a ;

thinks that his cousin them kills. So he their necks breaks. They start go back ;

ana sqngq^ ami ni kwii su abelafe kwii iiiusuma an ya auy^la

they noise hear and leopard was upon them
;

leopard female them takes goes

ana fan§ ni akuse kaiiga fela pembuq fasulku pqpqu kela sun Ijq kwii

their cave and starts robbers two judge. Spider first called was, so leopard

afq aiyi q ani den^iiu sa' au bain k^le an i'ala fani. akqud^niiuu su

said to him that cubs her puts them place but they dead were. Judgment was
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fiikola k^ iUubandonQ Tia tana an f>al hond^faiii timamiiia kwii ylifjndeni

death for. But his cou.sin luiiigs hi.s them all well. When leopard ready

o aiii fasulkii fare, aiiabanden^ fmgnila fant; .sol entjbfjya iaii^ .srd

tliat .she Sjiider kill, his cousin calls out : cave roof i« falling ; cave roof

§nnb§ya kwii asQ awandi banbaii kol yo' ^iukg fa.sulkii nd!iandeii(; afg

is falling ; leopard got up herself fi-x under, as post ; .Spider hi.s cousin said :

kwii g ani aniakgi'i faua kgl tiuiaiiiina ani ta' pwiiikgn^an Ida

leopard that .she wait cave undei- while they go ]K)sts for theui

ani asg sa', kwii ^jeyala kng kgnde iidgiida. antake nib^fa.sulku ala mbanden^
to keep up ; leopard takes word good agreed. They go so Spider his cousin

waibg a basania kola. kwii tola fang sol bgyaiia su abala yg kiiiidi

thanks his help foi'. Leopard waits, cave roof liokling is, she dries as hair

ni' ai'ala.

and dies.

Record 729
''

Loko.

SlWURO E NGENA LABIKOWO
Spider was thunder the imitate(ixo).

Siwuro rg ena la yira liuu : uggugelgvva ua ligtiya kg gcya ai tuhai

Spider lived town one in ; working time the came ; he sat, he not plants

111 kggea

:

liawana aba, opiiiggWgri gnighe ligrg.

planted : he said : rainy season the comes, he manages to eat-thing get.

Hawana ligtiya kg laba wa wodia avva bgkgna oba njana aba

Rainy season the came he bag big found and evening the comes, water the comes,

ohgnganwa. Eli ninga tebanbaua Im kohona nwama.
he hangs it on himself. Going people their gardens the in, "garden eggs" steal to.

ohitia banbana bun o ngena labikggnga iigngai ka toliia

When he arrives garden the in he thunder the imitates jieople the then they fear,

towoa tabgrgnaun tgtg iige bebeiia aranwe alabi. Ggsiwuro

they go their hou.ses in, they think thuiulor real the it is it that sounds. Mr. Spider

o labana ligna akolinna (ii>gla ndirg epe ^'.i^^Q
Iq'^Q-

he l)ag the tills with ''garden eggs " the, he returns : this was [what] he did every time.

Awakiia labitiua njana aiwani

:

kangauna bonga : keya

Night another water the did not rain : then moon the shone : he went

niiigai tibanbanabnn nibuena awa kakobona nwama. Eliitiya

people's the their garden the in ; yams the and " garden eggs " the stejil to. He arrived,

kg labana bgnga anigbc kgngcna labikgnga ban niiigai

he bag the tilleil with eat-things ; he thinider the imitated a long time : jwople the
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timainia katigea ngcniuli iigo awo a ljai'ir>a hti bdre

;

they lieard it then they said : thuudei- this voice comes out fi'om gaiden in road
;

amfa mohdwa. TilTa ka ti kuyaiiia ka tilmwa Tifqneuia

let us go, we catch it. They went, then tliey round, then they caught it. They flogged

hail ka ti purea

;

ka Baraiia wiigwii ; tau janguhuii

a long time ; then they burst then feet the came out ; that is why nowadaj's

siworona IWra IMliin.

spider the feet many.



TONES.

A certain minibur of records were taken to illustrate the use of tones, but no

systematic study could be attempted in Sieira Leone in the time at my disposal.

As l)efore, I have to thank Mr. Daniel Jones for his study of them.

The followuig record deals with Bulom and Lr^ko ; by an oversight the

transhition of the last Bulom sentence was not recorded, but it means " a maggot is

on your head " or something of IIk; sort.

The m of rapant was inaudible. X indicates a fall of not less than five

tones.

Ron (true) appears to the car to be nnieh shorter than r on (hill)
;
probably

the consonant is cut short.

Eests are inserted in tlie ])liras(^s to mark llie rhylhm.

Bulam. Record 733.

Hf >zi
——\/ —h^— =— hi—t-l

-' s— —b— n* - •-—
=^=Ez:!e:i5i:=U--Erz/ -i^— /—

5

^
s:

mpant ; ijipant ; mpant nianiwt;

work ; tie
;

work your

mahapant hono.

is to tie this.
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If the difference between mpaiil (work) and nipant (tie) is purely one of

tone, the interval, assuming that b is a high middle tone, is much smaller that in

Tbo. But it seems more probable that the distinction depends on some feature

not adequately reproduced in a phonograph record, though it should be remembered

(a) that my informant gave the words in illustration of the meanings depending

on tones; and (b) that precisely the same relation is found to exist between the

two words bill, both as single words and in the phrase.

"When words are incorporated in a phrase, they appear to undergo startling

changes; pant (tie) is on b flat, lower than eitlier note of pant (work), which

takes a rising tone with very brief components. Rgn (true) loses its falling tone

but remains at the pitch of its first tone; while ron (hill) falls a tone and takes

in the plural a prefix with a rising tone.

In Loko many words are shortened by dropping a consonant, and it is

probable that 1 is elideil in more than one of the e.^mples.

The difference between hgau (eye) and hgau (liush yam) lies not only in the

rising tone of the first, but also in the quality of this vowel, which is a forward a.

In the phrase, iigau becomes monosyllabic and the pronunciation as well as the

tone of ngau undergoes a change, the two vowels coalescing, and the u becoming

palatalised ; it is, however, possible that the two vowels remain distinct and that

the components of the falling tone should, in reality, be assigned one to each vowel.

The words for " moon " and " bush yam " appear to be indistinguishable either in

pitch, length, or pronunciation.

Unfortunately the phrase including the two words kai is not included in the

duplicated record.
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